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� � � � � � � � 於是奧德修斯將領提出一個妙計—建造一匹巨大木馬吧！

� � � � � � � � 第一，要做到這匹木馬的腹中能裝載所有戰士的容量。

� � � � � � � � 第二，另分派一批人乘船撤回到特尼多島去，伺機回航作戰，

    Mansa caciyaw to ci Awtesiwse, “ misanga’ to 
ta’angayay a efa kita! saan.

    “Sakacecay, ona sasanga’en a efa i, maparo 
a  maemin ko sofitay i laloma’ nira nga, o 
matatodong.

    Sakatosa, papidakawen i tamina ko papina a 
tamdaw patikol tayra Tenito a kanatal, mitala 
itira to tahapinangan a patatikol a milood,
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� � � � � � � � 果然，特洛伊人遠遠的注意到了竄升到天空中的大火及濃煙，紛紛往外窺探，發現希臘

軍隊已經退到海上逐漸撤離了，於是放下戒備，放心地將城門開啟，湧出城外的同時，他們

發現一具龐然大物高聳地佇立在門的正前方，是用木頭作成的又高又大的一匹馬，正當眾人

開始議論紛紛的當下，有一個人從馬腹中走了出來。西農即按照原定的計畫，準備演好這場

戲。

特洛伊的鬆懈與西農的演技

    Saso’elin sa, ma’araw no Teloi i:raw i raay 
ko namal ato ’acefel, alapasayra sa i papotal 
a minengneng ko tamdamdaw, itiya ma’araw 
nangra ko piliyas no sofitay no Sila i riyar. 
Saraheker sato ko faloco’ nangra, fawahen to 
nangra ko fawahan. Toya kahadak no mira i, 
ma’araw no mira ko ta’angayay a efa tomireng 
i ka’ayaw no mira, o kilang ko sapisanga’ tora 
efa. Toya kalalicalicay nangra tona ma’araway i, 
ira ko cecay a tamdaw maepod nani tiyad nora 
efa. Cedengen ni Sinong koya nisahalakaan, 
malingad a misafana’.

O karahekar no faloco’ no
Teloi ato pisafana’ni Sinong
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� � � � � � � � 西農的一番話，引起特洛伊人的憐憫，並且也鬆懈了下來，在國王的引領下

進入了城裡。不過國王仍有一個要求就是要西農說明木馬的緣由。

� � � � � � � � 西農繼續說：「希臘人的撤退，其實是因為要重新補充軍備及糧食，他們在

這裡建造木馬，是為了祈求雅典娜女神的保佑，保護他們將要回來重新佔領的基

地。但是如果你們把木馬拉進城裡，你們就會代替希臘軍隊獲得雅典娜女神的保

護，而要希臘軍隊永遠得不到勝利。」

     Sini’ada sa ko sofitay no Teloi a mitengil 
tona sowal ni Sinong, sanga’ay sato ko faloco’ 
no mira, pacomoden to no tapang ci Sinong i 
niyaro’. Ya tapang i, ira ko cecay a nilongocan 
nira, pakafana’en ho kako to sakaira nora efa sa.

     Pado^do ci Sinong a somowal, “ Ona pilaliw 
no Sila i, o mamisongila to sakalalood ato 
mitongal to kakaenen, o pisanga’ no mira to efa, 
o sapilongoc no mira to pidipotaw ni Yatingna 
a kawas, hay malemaed ko mira patatikol 
tona kaitiraan nangra. Ano pacomoden namo 
kona efa i laloma’ no niyaro’ i, o kamo to ko 
pakaalaay to lemed ni Yatingna, na cowa to ko 
mamatapi’ no Sila kamo. ” Saan.
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� � � � � � � � � 處在馬腹中的奧德修斯將領得知了訊息後，便放下梯子，所有戰士迅速地魚

貫而出。大批軍隊開始揮舞手上的刀劍，向熟睡的特洛伊人砍去，丟擲火把將住

宅燒毀，展開恐怖的一片殺戮景象，隨後從特尼多島的軍隊也趕到了，上了岸就

開始屠殺肆虐。

    Itiya mahadak ci Sinong tayra i papotal no 
niyaro’, tatoyen nira ko sinamalay a kasoy a 
miwatawat. Mafana’ to koya i laloma’ay no efa 
ci Awtesiwse i, tefad han to nira ko tatokalan, 
comikay to mahadak ko sofitay nai laloma’ no 
efa.  Mitatoy ko sofitay no Sila to poot ato 
sapilood a mitapa’ toya mafoti’ay no Teloi, 
feleten haca na mira ko sinamalay a kasoy 
pasayra i loma’ no Teloi. Ya itiraay i Tenito a 
kanatal a sofitay i, tahini to mikapot a milood to 
Teloi.
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